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Biaraku
First People of a Sacred Place
ENGLISH TAINO SPANISH
a little nianhuanké poco
abundance choreto abundancia
all at once biamra bonále todo a la vez
all of your  eyes haku sus ojos(de ustedes)
always ásacapa siempre
amen jan-jan  catu amen
amen, yes so be it han han catu amen
Ancient One Cahubaba El Anciano
ancient, ancestor narguti anciano, ancestro
ant bibihawa hormiga
anus yarima anus
ax, made from river stone manaya hacha hecho con piedra de los rios
ax, stone manaya hacha de piedra
bad aiba malo
bad spirit tuyra espiritu malo
bad?  or not? ki malo, o no?
ball batu pelota
ball field batei/batey plaza, sitio de juego
barbecue barbicu barbacoa
bark hehe cáscara  del arbol
basket, deep macuto cesta honda
basket, small habuku cesta pequeña
basket, small jabuco canasta pequeña
battle cry that ends in riot soruca algazara
battle, skirmish wacabara combate, esccaramuza
beautiful imugaru hermosa, bella
Because of what? catitiem ¿por qué causa?
bed, hanging hamaca hamaca
before ílli antes
before yesterday tucúrabuca antes de ayer
before, previously túbara antes, previamente
beginning bi principio
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beloved nanichí mi corazon, mi amo
below, outside ubey abajo, afuera
bird (king) watibirí pájaro típico
bird of prey warawao ave de rapiña
bird, rap aura ave rapaz
black xeiti negro
black eyes (insult) peiticaco ojos negros (insulto)
bleeding itiba sangriente
bleeding ancient one itiba cahubaba el anciano sangriente
blind maku ciego
blond, cream color emajagua rubio, color crema
blood moinalu sangre
blow, strike patára golpe
blue, violet kibei violeta, azul
bow, arrow baira arco de flechas
brave ca bravo
Brave people caribe, calibe gente brava
brave, noble lord guarionex señor bravo y noble
Bread Casabi Pan
bring that here likabali trae eso aquí
brother natiao hermano
brother tiao hermano
bush, weed arabukü matorral, malezal
butterfly tanamá mariposa
cane used in fishing baigua bejuco  para pescar
canoe kanoa canoa
canoe, largest pirawa canoa  más grande
canoe, small kayuku canoa  pequeña
cat yamuy gato
cave caciba caverna
cave guácara caverna
Cave of the black tree cacibajagua caverna del arbol negro
celebration areíto celebración
cemi in Santo Domingo faraguvaol cemi en santodomingo
Center can centro
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center, middle nacán centro, medio
chair used by chiefs & shamans dujo asiento de piedra o madera, tres patas
chair, small butaque asiento pequeño
chayote, edible cambaleto chayote comestible
chief kacike jefe
child, small waili niño pequeño
children of the people ili-guanita Niños del pueblo
clay, mud cipey barro o tierra arcillosa
clear or white yu claro o blanco
Cloth head ring babonuko rosca de  tela para cargar en la cabeza
cloudless márohu sin nubes
clown, fool, moron senako tonto, bobo
club, war makana garrote, espada de madera
come  to guarico ven a
Come to us guarico guakia ven a nosotros
commoners naboria gente común
compensation cacona recompensa o galardón
conch cobo caracol marino
container made from higuera dita vasija hecha de higuera
cooking platter/ stove buren planto llano, redondo de arcilla o piedra

para cocinar
corn mahi, maisi maiz
corn cob, dry tusa mazorca de maiz seca
corn pancake arepa tortilla de maiz
corn,  tender ector maiz tierno
crab that is hard to catch jaiba cangrejo dificil de coger
crayfish, black river chagara pez del rio
creator/great spirit yaya creador, espiritu grande
cross of gold alloy tao cruz de oro y cobre
cunning, tricky person jaiba individuo astuto y disimulada
dance araguaka baile
daughter rahe hija
dawn, the morning light bajaku madrugaga, luz de la mañana
day guey día
day after tomorrow litemijn pasado mañana
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dead person operito muerto
death aya muerte
delighful chalí delietarse
desolate old man boyez Un viejo desconsolado
Dog (small) alko pequeño perro manso
dog , little aon perro pequeño
dove (columba passerina) biajaní paloma
dove, cooing bijirita paloma  que arrulla
drink made from guanábana carato refresco heco de guanábana
drink, fermented juice of yuca uico bebida fermentada de yuca
duck yaguasa pato
eagle, sea guincho águila marina
eagle, sea kuyaya aguila del mar
earrings, gold tatawa aretes de oro, pantallas
earth-son gourd Jaia-el, Higuera Calabaza del hijo de la tierra
east sabaiko este
emerald green ceti esmeralda verde
enemy akani enemigo
enermy agani enemigo
enough aure bastante
eternal mamona eternal
exchange serra cambio
existence or being beira existencia o ser
eye aku ojo
eyes aku ojos
falcon guaraguao falcon
falcon (extinct) caracará falcón (desaparecido)
far, the afternoon, west sor lejano, la tarde, poniente
Father Baba Papa, padre
Fertility mother Caguana diosa madre de la fertilidad
fire guatú fuego
fire watú fuego
firelight kuyo luz de flama
first bi primero
first or superior guama primero o superior
fish (macabí) chiro pez (macabí)



5

fish, edible balajú pez comestible
fish, large, grey (pagellus
caninus)

bajonao pez grande, gris

five yamonkobre cinco
flower ana flower
flower of the cacao anacacugia Flor del cacao
flower, golden anacaona flor de oro
flower, water anani flor de agua
fly sieva mosca
fly, tiny mime mosca pequeña
food kai alimento
food of the islands kaikó alimento de las islas
for the second time acunucuiyenké por segunda vez
For what reason? caté lumanuágu por que razón?
forehead cimu la  frent de la cara
Forehead of the Lord cemi la frente del señor
forest area manigua terreno selvoso
fountain mini fuente
Fountain of the high mountain calichi fuente de la montaña alta
four bibiti cuatro
Friend Guaitiao/ natiao amigo
frog, tree coki rana  pequeña
from first person singular n- De la primera persona singular
from second person plural h- De la segunda persona plural
from second singular b- De la segunda persona singular
from third masculine l- De la tercer persona masculino
from third person feminine t- De la tercer persona feminina
from third person plural ha- De la tercer persona plural
from time to time nále de cuando en cuando
garden chalí huerto
garden guadá jardin
garden, vegetable konuko, conuco jardin, huerta
generous mato generoso
generous  and  noble matum generoso y noble
generous  and  noble matum generoso y noble



6

give to busica dar a
Go! Leave! guaibbá vete, retírate
God  (of destruction) juracan dios de la destrucción
God  (of good) yukiyú dios del bueno
God is our father yáya wabáti dios es nuestro papá
god, benificient loukuo dios benéfico
god, greater cemi dios, mas poderoso
goddess of fresh water & fertility atabey diosa de agua pura  y la fertilidad
goddess, mother of god guacarapita diosa, madre de dios
goddess, mother of god mamona diosa, nombre de la madre de dios
goddess, mother of the invisible
god

guimazoa diosa, madre del dios invisible

goddess, supreme jemao diosa suprema
gold kaona oro
gold, big caonabo oro grande
good toi bueno
good toi bueno
Good day m’abuica buenos días
Good day ta káxi buen día
good day taiguey buen día
Good morning tau mauçia buen mañana
Good night huisan buenas noches
good, high tayno-tI bueno, alto
good, high, big & generous taino ti bo matu’m bueno, alto, grande y  generoso
goose wanana ganso
grand place or greatness bana resplandiente
grandfather aracoel, arocoel abuelo
Grandfather Cahubaba abuelo
grass for thatching huts bihao yerba  indigena para techar bohios
great bano gran
Great bo grande, excelente
Great lord guamahehe gran señor
great lord of the forest & earth bojike/bohiti senor grande del bosque y la tierra
great sun agueybana sol grande
great universe quisqueia Gran universo
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great-generous bo-matum grande, generoso
greatness or grand  place bana grandeza o sitio esplendido
green rahua verde
guinea pig cori conijillo de  Indias
happiness, felicity coaí alegría y felicidad
hawk warawao halcón
he who was made brilliant hiauna el que se hizo brillante
He, him, they li el, lo, ello
he,him,it his,thiers li-hi, li-kia del, de ellos
he,she li El, ella
hear ocama oye
Hear me, Hey, my people Ocama quay ari daneke Escucha me, Oye, mi gente
her tu ella
herb, used for vomiting gioia yerba  para producir  vomitos
Here it is énni he aquí
hers tukia de ella
him li- él
him li- él
his likia del
his,hers,yours,its,thiers,ones’ eye laku su ojo, sus ojos
Hollow - quite coatrisquia
hollow temple coa, cua
House of thatch, large caney casa mas grande del cacique
house, hut bohio casa
hummingbird kolibri, zum-zum zumbadorcito
Hurricane juracán huracan
I da yo
I da yo
I am Daca Yo soy
I am first D’atu-ka yo soy primero
I don’t know ita no  sé
I,me, mine da-i, da-kia Yo, mío
idol/fetish cemi idiolo
Iguana Iwana lagarto grande
importance, without amayaúna sin importancia
In this way, certainly ha asi, de este modo, ciertamente
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infinite guacarapita infinito
infinite, without end apito infinito, sin fin
insect, red abú insecto diminuto rojizo
insect, small hehén insecto pequeño
invisible guimazoa invisible
irritated zinato irritado
is toca ser
Island of blood oubao-moin isla de sangre
Island of the Valiant Cari isla de los valientes
island, small bieke isla pequeña
island, small cayo isla pequeña
it has been a long time binálebuca hace mucho tiempo
item of little value tereque algo de poco valor
jar  or  pot canarí olla o envase
jewelry, small gold yari joyas pequeñas de oro
Juice from sweet yuca anaiboa jugo de la yuca dulce
juice,  fruit carabo jugo de las frutas
juice, poisonous ynoa jugo venenoso de la yuca
kill macaná matar
land keia tierra
land of the dead coabay tierra de los muertos
Land of the stone mountain cikeon tierra de la montaña de piedra
land raised ca-uta
Large bo grande
less than lábu menos
life bi vida
life bi vida
life of the spring waters (Florida) bimini vida de las aguas
Light cu, ku Luz
light of the center anacacuya luz del centro
light, small fire cuyo luz, fuego pequeño
Lightning bug cocuyo luciérnaga
lightning bug, large cucubano luciérnaga grande
listen con escuchar
listener, son of conel hijo del escuchante
lizard, common kawaya largartijo común
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lizard, large iwana lagardo grande
log drum mayohuacan tambor
loincloth nagua, nawa taparrabo
long house (chief’s) bahareke bohio largo, casa del casike
look enéganum mire
look at this (fem) innoca, inura mírala
look at this (masc) ika, ira míralo
Look, come and see guariquén Mira, ven a ver
Lord Guami señor
Lord of Moon & Sun GuamíCaraya guey Señor de la Luna y Sol
lord of the earth and water guami-ke-ni Señor de las aguas y tierra
lord of the world guamaocon
Lord of the Yuca Yucahugauma Señor de la Yuca
lord of yuca yocahu señor de la yuca
love ro amor
lowland (flat) mawa llanura
lunar son marocoel lunar son
mama toa madre
man wari hombre
man of the mountain hibaru hombre del monte
man,village ri hombre, pueblo
me da- yo
medallion of gold wanin, guanin joya de oro
medicine arani medicina
medicine man bohike/behike hechisero, médico
meeting, happy with music &
dance

guateque reunión alegre con música y baile

men guaní hombres
men who are rough, calloused caracaracoles hombres tiñosos, ásperoas y callosas
mine dakia mi
money agucat moneda
moon caraya, karaya luna
moon marohu moon
moon ra luna
mosquito hehén mosquito
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mother bibi madre
mother of earth spirits zuimaco madre de los espiritus de la tierra
mother of god Attabeira madre de dios
mountain cauta montaña
mountain tihuí montaña
mountain range, tallest (Luquillo) furidi sierra, más alta (Luquillo)
much techetá mucho
music, loud and strong yahuba música fuerte y sonora
musical instrument, rasper guiro bejuco rastero
my companion da-tiau mi compañro
My country or death Wára di aya ¡patria o muerte!
my eye naku mi ojo
My father is good dababa taíti mi papá es bueno
my sister nitu mi hermana
Name exchange guatiao intercambio de nombres
nation wara patria
natural hole between rocks jaguey hoyo natural entre las rocas
necessities for travel guacabina aprovisionamiento para ir de viaje
negative element baeza elemento negativo
next inegle luego
next, in a little while allire luego, dentro de poco
night ariabu noche
no ua no
No, with emphasos wu’a no con enfasis
north rakuno norte
Nose ring, jewelry caracuri joya para la nariz
not like that ualic no  así
nothing, no cuatiké nada, no
Old Man bayamanaco hombre viejo
omnipotent liella omnipotente
omnipotent siella omnipotente
one heketi uno
one time ábanaken una vez
or di o
others amoin, amien otros
Our Guakia Nosotros



11

our wa de nosotro
our  grandfather guarocoel nuestro abuelo
our , female possesion wakia nuestra
our companion ua-tiau nuestro compañro
our eyes uaku nuestro ojos
owl mucaro buho
paint, red for the body bija pintura roja para el cuerpo
Parrot, large hiwaka cotorra grande
Peaceful indians Guaitiao Indios pacificos
peanut mani mani
pendant, human mask style guaiza medallón
people ara pueblo
pepper, hot axi, aji picante
person an persona
person with spotted skin cariaco persona de piel manchada
person, evil anki persona mala
Person, small with long face curío apodo de una persona, pequeño y de

rostro alargado
Pigeon, wild biahani la paloma torcaz
pineapple yayawa piña
place yara sitio
place apart, a guanara un sitio aparte
place or remote  site guanara lugar o sitio remoto
place, a fine yarari sitio bueno
place, birth ra lugar, nacimiento
place, small yarabi sitio pequeño
plain, fertile magúa vega, llanura
plant yucubia planta
planting stick koa estaca para plantar
pole, small cuisa pala pequeña
pond (mountain) imiza charco de montaña
post, large used in house
construction

haytinal poste large para construir casas

potato, sweet batata batata
potato-like tuber aje especie de tubércolo, ñame
Potatoes & Bread Aje Casabi Papas y Pan
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Pride, our guayanoa nuestro orgullo
priest solar/old man boition priest solar/old man
Quiet (to children) Táta silencio (dirigido a niños)
rabbit, caribbean kemi conejo del caribe
rack used to wash gold batea artesa de madera para lavar el oro
Rain Bara Lluvia
rain para lluvia
rain xak-xak la lluvia
Rain for the Plants Bara Yucubia Lluvia para las matas
rainbow heremuru arcoiris
rattle, sacred ceremonial amaraca matraca
red rix rojo
Red color without shine cayajabo el color rojo sin lustre
region, nearness guaca región, acercanía
respect, treat with guaojeri tratar con respeto
respect? bajari respeto
right now icoñe-menhem ahora mismo
river, body of water ama rio, cuerpo de agua
river, rushing water abo rio, agua corriente
rock, hard  & smooth tibe piedra dura y lisa
rocky place cibao lugar pedregoso
rope (hemp) kabuya soga/, cordón
rope (made from royal palm) arike cordel de tira de yagua
Sack, woven for wringing manioc cibukan saco
Sacred cu, ku sagrado
sacred guaku sagrado
sacred people araguaku gente sagrada
sacred spirit, white earth mtn yukeio espiritu sagrado de la montaña de la

tierra blanca
said, he had, or he lia el dijo
said, I or it is said nia you dije
said, she had, or she tia ella dijo
said, we had, we oüaha nosotros dicimos
said, you all had hia ustedes dijeron
said, you had,or you bia tu dijiste
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say, to say, a word meaning .
removing the first letter a when
adding prefix

áiem decir

say,he liem el dice
say,I niem yo digo
say,she; also it is understood to
mean, it is said

tiem ella dice

say,they nhanyébuca ellos dicen
say,you biem tu dices
saying, he was liembuca el estaba diciendo
saying, I was niembuca yo estaba diciendo
saying, she was tiembuca, ella estaba diciendo
saying, they are nhányem ellos estaban diciendo
saying, we are uañembuca nosotros estabamos diciendo
saying, we are uagnem nosotros estabamos diciendo
saying, you are all hiem ustedes estaban diciendo
saying, you was biembuca tu estabas diciendo
scarlet pu color escarlata
sea vagua mar
sea cow manatí manati
sea lyre baio-labao
Sea shell, marine cobo caracol
Sea/ocean Bagua/Bawa Mar/Oceano
serpent boba serpiente
servant, as to serve with honor nabori sirvir con honor
servent anaboria sirviente
setting sun saroia setting sun
shark caconeta tiburon
shark kahaya tiburon
shark (carcharias glaucus) cajaya tiburon o escualo
shark, small haqueta tiburon, pequeño
she tu, tukía ella
shifty eyes buticaco mal de ojo
shining, brilliant tureyguá reluciente, brillante
shrub cayaya arbusto
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shrub & fruit jicaco arbusto y fruta
Shut up naniba cállate
similar guares muy parecidos
Since nóman desde que
since taoséem desde
Singer bird divine giahubo bogiael
Sir datihao Mi señor
sky turei, turey el cielo
small nianti pequeño
snake cobela culebra
snake, serpent brown boina serpiente pardo, culebra
snuff made of crushed piptadenia bohoba, cohoba rapé
solitary baracutey solitario
some itiem alguno
some, sure amoiuákia alguno, cierto
someone, oatecuáki alguien, alguno
son rahu hijo
son waili hijo
Son of old man bayamanacoel hijo de hombre viejo
son of yaya yayael hijo de yaya
soon then inécuba luego entonces
soon,immediately icoñe -ka prontamente, al instante
south achinao sur
spider huavá araña
spider, tarantula guabá araña, tarántula
spirit ya espiritu
spirit of a living person goeiz espiritu de una persona vivaz
Spirit of cassava yucahu espiritu del casava
Spirit of Spirits Yaya Espiritu de espiritus
spirit of the night mabuya fantasma nocturno que busca mujeres
spirit to be active naniki espiritu activo
spirit, evil boya espiritu malo
spittle guanguayo saliva, esputo
spittle guanguayo saliva, esputo
spoon, from gourd hataka cuchara  de  higuera
stay still tei-toca quedase quieto
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stone  collar  for areytos çabao collar de piedra para areitos
Stone(large) Boçiba piedra grande
stone, great cibabo piedra grande
stone, rock ciba piedra
stool, wooden dujo taburete
stranger sarihuna extranjero
strangers arihuna extranjeros
Strangers are here, the Nirihuna hi toka Los extranjeros están aqui
Strengthened or fortified Manicato Fortificar
Strike the enemy patára n’nanki ¡golpe al enemigo!
suddenly bonále de repente
sun camuy sol
sun kachi sol
sun quey sol
sun wei el sol
Sun Cemi Binthaitel Cemi que representa el sol
sun divine binthaitel Sol divino
surely inale seguramente
swamp cucana terreno pantanoso
swampy land itabó terreno pantanoso
sweat lodge, inipi kansi Salhumerio o temascal
tall, height huibo alto o altura
temple tzia templo
terrain, mountanous  & rocky ceboruco terreno montuno y pedregoso
that lika eso
thatch bijao paja
the time before amienké la vez anterior
theit eyes nhaku sus ojos (de ellos)
then niútubali entonces
they na ellos
They na, nakía, nhakía ellos(as)
They na, nakía, nhakía ellos(as)
They are the children of strangers Nireno arihuna’atiyu ellos son los hijos de extranjeros
this mine ao esto mio
this of his likía esto de el
this, that zi esto, este
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this, that, it,  mine ao esto mio
three canucum/ kabbuin/

yamocan
tres

three pointed cemi toati cemi de tres puntos
thunder guataúba trueno
time immemorial guácaras tiempo inmemorial
titleof great distinction &  respet bajari titulo de respeto y distinción
titleof great distinction & respect bajari titulo de respeto y distinción
To battle against the enemy lun awazábara ánakabo ¡a la batalla contra el enemigo!
to know roco conocer
tobacco, rolled cojiba tabaco enrrollado
Tobaco (raw) Guanguayo Tabaco crudo
today icoñe hoy
tomorrow imammalequé mañana
toothless mahite desdentado
torch wakonax antorcha
tortoise karey tortuga
totem chemin
tower (lookout) barbakoa torre de vililanciac
tree maca arbol
tree yabisi arbol
tree  native to Caribbean capa árbol native al Caribe
tree (cotton silk, large) çeiba arbol grande
tree (tall) maka arbol alto
trees capáez arboles
tricky, astute, jaibería maña y artimaña
trumpet, conch shell wamo, guamo, fotuto trompeta de caracol
turkey, wild wanaho pavo silvestre
Turtle, big sea caguama tortuga grande del mar
turtle, edible hicotea tortuga comestible
Turtle, green sea carey tortuga verde del mar
twins himawa/ware hemelos
twins, identical guares mellizos
two yamoca dos
two times biamakay dos veces
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Unique being Attabeira ser único
upper class, nobility nitaino clase alta, nobleza
us,we guakia nosotros
Valient people of the Sacred
House

boricua gente valiente de la casa sagrada

valley, lowland maíka valle
Valor cani, canti valor
vassal labuya vasallo
very soon séem ya mismo
village yucayeke pueblo
vine, climbing dunguey enredadera que aciende los árboles
wanderers at sea oumekoua Vagabundos del mar
war nihuche guerra
warn ihuche avisar
water tuna agua
We wa, wakía nosotro(as)
We are Taino Taíno wakía-ka nosotroso  somos  taínos
We know our grandfather Ahiacabo gaurocoel Conocemos nuestro abuelo
we, us, ourselves ua- nosotros
west koromo oeste
what do I care maca buca por que me importa
When? itienné cuándo?
white men guamikena hombres blanco
who is in the sky turey toca quien esta en el cielo
why cat’uago por que?
Why Aneke ¿Por qué?
why mena-neke por que
why me na-neke porque yo
Why You? Baneke ¿Por qué Uste?
wife ciani/liani esposa
wife loving biberozi
with eyes kaku con ojos
without ma sin
without a male ancestor maorocoti sin ancestro masculino
without father matinino sin padre
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woman warixe mujer
wooden club macana arma indigena
woodpecker inriri pájaro carpintero
words adian palabras
work boria labor
worm, edible cusí gusano comestible
yes jan s i
Yes, I tell you han-han niem sí te digo
you bu- tu
you uara usted, tu
You  (singular) bu, bukía tú
You  are a stranger B’arihunatibu Tu eres un extranero
You (plural) hu, hukía ustedes
you all hu- vosotros
You are lying, you lie b’uata’hiaca tu mientes
you,  yours ti tuyo, tu, vos
you, yours bu-i, bo-kia
younger son níbri hijo menor
your eye baku tu  ojo
His eye laku su ojo
Your highness matunherí su alteza
Your language is strange B’adian macoríx-ka Tu idioma es extraño
yours bukia tuyo
Yuca bread casabe pan de yuca
yuca, flour catabí harina de yuca
yuca, juice veycosi jugo de  yuca
yuca, juice veycosi jugo de  yuca
yuca, part used to plant with cangre yuca, la parte que se usa para sembrar
yuca, slightly bitter but abundant diacanán yuca, poco amarga,productiva
yuca, sweet boniata yuca dulce


